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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventh century CE. On the top of the inscribed

text, there is a graving of a flourishing lotus with a trident in the middle. There is also

a ”string of perls” (to repeat G. Cœdès’ words) at the bottom of the text.

Edition

⟨1⟩ Ājñā vraḥ kamratāṅ· Añ· nī vraḥ kamratāṅ· Añ·⟨2⟩ siddhāyatana ta Āy· cuṅ· muh·

tel· Oy· saṁ pari⟨3⟩bhoga ta vraḥ kamratāṅ· Añ· śrī Acaleśvara kñuṁ⟨4⟩ tmur·• krapī•

sre• srū• daṁriṅ·• karom·• caṁ⟨5⟩kā• gan· pradāna qnak· phoṅ· Āy· ta vraḥ• ge ta sa⟨6⟩k·

gui• ge ta cap· qnak· ta gui• ge ta tve kaṁlaṅ· ta⟨7⟩ gui• ge ta pre roḥ gui• ge ta dār·

pañjas· ta gui⟨8⟩ ge ta ckop· reṅ· cuṅ· stau ta gui• ge ta cap· tmur·⟨9⟩ radeḥ dok· ta gui

ge cer· Ājñā ge daṇda ga(n)[·•]

Apparatus

⟨2⟩ saṁ pari⟨3⟩bhoga⬦ saparibhoga GC.
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⟨3⟩ kñuṁ⬦ kñuṁ• GC; kñuṁ• GC.

⟨5⟩ qnak·⬦ anak· GC; anak· GC.

⟨6⟩ qnak·⬦ anak· GC; anak· GC. — ⟨6⟩ kaṁlaṅ·⬦ kaṁloṅ· GC; kaṁloṅ· GC.

⟨7⟩ ta gui⬦ ta gui• GC; ta gui• GC.

⟨8⟩ tmur·⬦ tmur·• GC; tmur·• GC.

⟨9⟩ radeḥ⬦ radeḥ• GC; radeḥ• GC. — ⟨9⟩ daṇda⬦ daṇḍa GC; daṇḍa GC. — ⟨9⟩ ga(n)[·•]

⬦ gan·• GC; gan·• GC.

Translation into French by Cœdès 1937–1966

⟨1–5⟩ Ordre de Sa Majesté au sujet du V.K.A. Siddhāyatana à Cuṅ Muh, dont il fait

réunir les moyens de subsistance avec ceux du V.K.A. Śrī Acaleśvara: les esclaves, les

boeufs, les buffles, les rizières, le paddy, les potagers, les terrains bas, les brûlis, donnés

par tous les gens au dieu:

⟨6–9⟩ ceux qui dérobent ceci, ceux qui prennent les gens ici, ceux qui agissent à

l’intérieur de ceci, ceux qui donnent des ordres à ceci, ceux qui exigent avec insolence

ici, ceux qui lient et tressent des bouts de sdau ici, ceux qui prennent les boeufs, les

voitures, les barques ici, ceux qui contestent l’ordre royal, ceux-là seront punis.
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